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Stage: Fourth Year
Lecturer name: Instructor
Inam Najm Jaber
Academic Status:Msc in
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Course Weekly Outline

Course Instructor

Inam Najm Jaber

E mail

inamjab@yahoo.com

Title

Instructor

Course Coordinator

There is no course coordinator

Course Objective

1. To better the English language of the students through a
linguistic and extra-linguistic analysis of the Source Language
(English) and the Target Language (Arabic),

2. To develop a general competence in translation mainly from
English into Arabic with some experience in translating from
Arabic into English.

Course Description

Analysis of problems of transferring meaning from English into
Arabic and from Arabic into English ( emphasis on translating
from English into Arabic). This is carried out by comparing the
differences of structures of Arabic and English.

Textbook

Introduction to Translation(Part One) (1979)

by: Dr. Salman Al-Wasity, Dr. Yuoel Yousuf Aziz, Abdul-
Wahab Al-Wakeel and Karam Habeeb

Published by: Ministry of Higher Education and Scientific
Research

References

Some References On Translation:

New mark, Peter (2001) A Text Book of translation. London: Longman

*Bell, Roger T. (1993) Translation and Translating (Theory and Practice)
London: Longman

*Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004) Translation (an advanced resource
book). New York: Rotledge

*Newmark, Peter (1981) Approach to Translation. Exeter: Pergamon
*Mcguire, Susan Bassnet (1980) Translation Studies. London: Methuen




Some Websites on Translation:

Online Dictionaries
(www.nkfust.edu.tw/%7Eemchen/CALL/dictionary.htmlt)

Translation Journal
(www.accurapid.com

www.Proz.com
www.Translation.net
www.wikipedia.com
www.cafetran.republika.Pl
TranslationDirectory.com

Course Assessment

Term Tests | Laboratory | Quizzes Project | Final Exam
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General Notes

In addition to their daily performance, the students are
required to do three assignments in the first term. Ten grades
are given to each assignment. The highest will be taken to be
added to the first exam (15).

In the second term the students are required to submit an
article chosen from a web site on Translation (The students are
informed about this assignment about two months earlier).
The choice is meant to be related to the problems analyzed in
lectures (They are generally inter-linguistic problems).

The purpose of such a task is to make students feel they are
responsible in the process of learning and consequently
develop the ability to choose, evaluate and make a decision.

It is in fact more like a project.

They are required to answer a couple of questions assigned by
me to them. They are also asked to mention the main points in
the article and why they made this selection not any other one.
Their answers will be submitted on paper before they go to do
their practical teaching.

When they come back each student is required to do a
presentation of her project before other students. Questions
might be put to her by the audience. (Reflective students might
feel shy to do the presentation). But this would not affect their
total assessment since they are generally among the top ones.

I would like here to mention an important point regarding the
scheduling of my teaching plan. What I usually do in my
Translation class is that I do more than one activity in one
lecture. Thus, I would secure an enjoyable class and in the
meanwhile cover more than one item in my plan. Therefore,




my schedule looks as if the students were with me all the way
through and did not went away to do their practical teaching.
In this way neither the students nor I would be overburdened
in the second term of the year.
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week Date Topics Covered Lab. Experiment Notes
Assignments
1 ¥\ Introduction to
Translation
2 10.10 Introduction to Translation The discussion
and group discussion of the is based on
topic. extra
information on
translation and
its importance
in
communicating
with the world
in addition to
some other
aspects of the
topic. The
extra
information is
supplied by me
earlier.
3 17.10 Misconceptions of
Translation and some terms
associated with translation
4 24.10 Requirements of a good Examples are
Translator and an idea given on
about machine translation cultural
compared to human translation in
translator the English
and Arabic
Context
5 31.10 Translating separate This takes
sentences from English rather long
into Arabic. Each time. The
sentence has a certain purpose is to
structural point get the
student
familiarized
with the
process of




transferring

meaning
from English
into Arabic
and vice
versa
6 1.11
7 8.11
8 15.11 =
9 22.11 Translating from
Arabic into English
10 29.11 Translating the
instructive texts being
the easiest to start off
with
11 5.12 Translating a
combination of
instructive and
narrative text.
12 12.12 =
13 19.12 Translating the
narrative text
14 26.12 First term exam
15 2.1 Translating the
narrative text
16 9.1 Give the answers to the
questions of the exam
and distribute the exam
sheets so that students
may have the chance to
have a look on their
mistakes and make sure
of the adding up of the
grades .
Half-year Break
17 16.1 Translation Quality Students are
required to
assess the
quality of some
given
translations
18 23.1 Translating Interrogative
sentences
19 30.1 Translating the passive
voice
20 5.2 Translating the




compound sentences
21 12.2 =
22 19.2 Translating the
purposeful sentences
23 26.2 Translating the
comparative
24 1.3 Translating the adverb
25 8.3 Translating the
adjective and the
compound adjective
26 15.3 Translating the extra-
linguistic
27 22.3 Translating informal
English
28 29.3 General Revision
29 5.4 Presentations by
students
30 12.4 =
31 19.4 =
32 264

Instructor Signature:

Dean Signature:




